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	A. 
État(s) partie(s)

	Pour les candidatures multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	Chine

	B. 
Nom de l’élément

	(i) 
Nom de l’élément en anglais ou français

	Il s’agit du nom officiel de l’élément qui apparaîtra dans les publications concernant la Liste représentative. Il doit être concis. Veillez à ne pas dépasser 200 caractères, ponctuation et espaces compris. Le nom doit être transcrit en caractères latins Unicode (Basic Latin, Latin-1 Supplement, Latin Extended-A ou Latin Extended Additional).

	Le Raosanling, un espace culturel ritualisé du peuple Bai à Dali

	(ii) 
Nom de l’élément dans la langue et l’écriture de la communauté concernée, le cas échéant

	Il s’agit du nom officiel de l’élément dans la langue vernaculaire qui correspond au nom officiel en anglais ou en français (point B.i). Il doit être concis. Veillez à ne pas dépasser 200 caractères Unicode (latins ou autres), ponctuation et espaces compris.

	绕三灵

	(iii) 
Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant

	Outre le(s) nom(s) officiel(s) de l’élément (point B.i), mentionner, le cas échéant, le/les autre(s) nom(s) de l’élément par lequel l’élément est également désigné, en caractères Unicode (latins ou autres).

	Néant

	C. 
Caractéristiques de l’élément

	(i) 
Identification des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés

	Selon la Convention de 2003, le patrimoine culturel immatériel ne peut être identifié que par rapport à des communautés, groupes ou individus qui le reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel. Il est par conséquent important d’identifier clairement un ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par l’élément proposé. Les informations fournies doivent permettre au Comité d’identifier les communautés, groupes ou individus principalement concernés par l’élément, et doivent être en cohérence avec les rubriques 1 à 5 ci-dessous.

	Dali et les trois subdivisions voisines placées sous la juridiction de la Préfecture autonome Bai de Dali dans la Province du Yunnan. Les groupes sont représentés par leurs héritiers, parmi lesquels Zhao Piding, Dong Fenggin, Duan Quanmei, Yang Fuzheng, Zhao Guangzong, Yang Zhenhua, Yang Gui et Du Yongchang.

	(ii) 
Situation géographique et étendue de l’élément, et localisation des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés

	Cette rubrique doit identifier l’étendue de la présence de l’élément, en indiquant si possible les lieux où il se concentre. Si des éléments liés sont pratiqués dans des régions avoisinantes, veuillez le préciser.

	Raosanling est célébré entre 99°58 et 100°27 de longitude Est et 25°25 et 25°28 de latitude Nord, dans des villages tels que Xizhou et Wanqiao près de Dali, ainsi que Miaojie, Dengchuan et Hecun. Parmi ses groupes représentatifs, on trouve des héritiers, tels que Zhao Piding, Dian Quanmei et Du Yongchang, qui appartiennent au groupe ethnique Bai.

	(iii) 
Domaine(s) représenté(s) par l’élément

	Identifiez brièvement le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel représenté(s) par l’élément, qui peuvent être un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention (cette information sera principalement utilisée pour la visibilité, si l’élément est inscrit).

100 mots maximum. 

	Raosanling correspond aux définitions portées à l’Article 2.2(c) « Pratiques sociales, rituels et événements festifs » de la Convention de l’UNESCO pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel.

	D. 
Bref résumé de l’élément

	Cette section est particulièrement utile, car elle permet au Comité d’identifier rapidement l’élément proposé pour inscription et, en cas d’inscription, elle sera utilisée à des fins de visibilité. Elle devrait être un résumé des éléments fournis au point 1 ci-dessous mais ne doit pas constituer une introduction à ce point.  
200 mots maximum.

	Raosanling est un grand festival annuel et un rite culturel. Tous les membres du groupe ethnique Bai de Dali dans la Province du Yunnan y participent en prévision des travaux agricoles et font des sacrifices aux dieux protecteurs des villages. Tous les ans, du 23e au 25e jour du quatrième mois lunaire, guidées par les communautés Bai et les héritiers des traditions Bai, des milliers de personnes quittent leur lieu de résidence et marchent, nuit et jour, sans retourner chez eux, en direction des trois « capitales sacrées » : le Temple de Chongsheng, le Temple Shendu et le Temple du dieu du Lac Erhai. C’est l’occasion pour eux de recréer les dieux et les humains par le chant et par la danse, et de prier pour obtenir la bénédiction des dieux protecteurs de leur village. Raosanling est considéré comme un précieux héritage de la culture ethnique Bai, perpétué durant des milliers d’années.

	1. 
Identification et définition de l’élément (cf. critère R.1)

	C’est la rubrique de la candidature qui doit démontrer que l’élément satisfait au critère R.1 : « L’élément est constitutif du patrimoine culturel immatériel tel que défini à l’article 2 de la Convention ». Une explication claire et complète est essentielle pour démontrer que l’élément à inscrire est conforme à la définition du patrimoine culturel immatériel par la Convention. Cette section doit aborder toutes les caractéristiques significatives de l’élément, tel qu’il existe actuellement. Elle doit inclure notamment : 
a) une explication de ses fonctions sociales et culturelles, et leurs significations actuelles, au sein et pour ses communautés,

b) les caractéristiques des détenteurs et des praticiens de l’élément, 

c) tout rôle ou catégorie spécifiques de personnes ayant des responsabilités spéciales à l’égard de l’élément,

d) les modes actuels de transmission des connaissances et les savoir-faire liés à l’élément. 

Le Comité doit disposer de suffisamment d’informations pour déterminer : 

a) que l’élément fait partie des « pratiques, représentations, expressions, connaissances et savoir-faire – ainsi que les instruments, objets, artefacts et espaces culturels qui leur sont associés – » ;

b) que « les communautés, les groupes et, le cas échéant, les individus [le] reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel » ; 

c) qu’il est « transmis de génération en génération, [et] est recréé en permanence par les communautés et groupes en fonction de leur milieu, de leur interaction avec la nature et de leur histoire » ; 

d) qu’il procure aux communautés et groupes concernés « un sentiment d’identité et de continuité » ; et 

e) qu’il n’est pas contraire aux « instruments internationaux existant relatifs aux droits de l’homme ainsi qu’à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et d’un développement durable ».

Les descriptions trop techniques doivent être évitées et les États soumissionnaires devraient garder à l’esprit que cette section doit expliquer l’élément à des lecteurs qui n’en ont aucune connaissance préalable ou expérience directe. L’histoire de l’élément, son origine ou son ancienneté n’ont pas besoin d’être abordés en détail dans le dossier de candidature. 

1 000 mots maximum.

	Raosanling est un grand festival annuel et un rite culturel. Tous les membres du groupe ethnique Bai de Dali dans la Province du Yunnan y participent en prévision des travaux agricoles et font des sacrifices aux dieux protecteurs du village. Depuis des siècles, la tradition de Raosanling est transmise de génération en génération dans les villages Bai de la Préfecture de Dali, dans la Province du Yunnan. Raosanling est mentionné pour la première fois dans un ouvrage vieux de 1 000 ans, Le livre des Barbares (863 avant J.C.) également connu sous le nom des « Chroniques du Yunnan » (The Gazetteer of Yunnan) rédigées sous la dynastie Tang. Selon des récits détaillés datant de la dynastie Qing (1644 à 1911 après J.C.), ce festival s’est perpétué dans les villages Bai depuis la nuit des temps. 

Raosanling signifie « visiter les trois capitales sacrées » : la capitale du Bouddha, le Temple Chongsheng et ses trois Pagodes à Dali ; la capitale du dieu, le Temple Shengyuan du Roi des 500 Dieux dans le village de Qingdong au pied des montagnes Cangshan ; et la capitale des fées, le Temple Jinkui au bord du Lac Erhai, à l’Est du district de Xizhou. Ces trois lieux forment le cœur géographique du Raosanling.

Le festival de Raosanling bat son plein lors de processions du 23e au 25e jour du quatrième mois lunaire. Pendant ces trois jours, des milliers de Bai vivant dans le bassin du Lac Erhai ou aux alentours coiffent des chapeaux ornés de fleurs, pour symboliser des récoltes abondantes, dessinent des motifs en forme de soleil sur leur front, et portent des gourdes en signe de grande fertilité ; ils prennent tous le chemin des trois « capitales sacrées ». Certains portent des branches de saule pour prier pour la pluie, d’autres battent des tambours de forme octogonale et agitent des chasse-mouches ou des baguettes de bambou ornées de pièces en cuivre, symboles des 24 termes solaires des quatre saisons. Ils entonnent les chants Bai traditionnels locaux, perpétuant une tradition artistique orale, pour exprimer la joie et le bonheur qui animent leur vie, et ils jouent de l’ancienne musique Dongjing, en témoignage de leur adoration sincère pour leurs dieux protecteurs et pour les dieux Daoïstes. Dans chaque village, dans chaque temple, et même dans les bois et au bord des rivières, des groupes d’hommes et de femmes convergent pour chanter des chansons d’amour traditionnelles et pour effectuer la danse folklorique « Pied sur pied et dos contre dos » qui ressemble à l’ancien caractère pictographique signifiant copulation. Durant trois jours et trois nuits, ils restent à proximité des temples et des bois et rivières environnants. Pendant ce festival, les anciens amoureux se donnent rendez-vous, ce qui fait partie de la coutume ethnique Bai. Raosanling est l’expression la plus fantastique de la coutume de la minorité ethnique Bai de Dali consistant à recréer les dieux et les humains. 

Raosaling est un rite culturel folklorique largement passé dans les mœurs. Pendant ce festival, les villageois sont menés par les communautés Bai, parmi lesquelles les chefs de la « Société du dieu protecteur », les aînés des sociétés de musique ancienne, les chanteurs folkloriques, et les héritiers, afin de pratiquer ce sacrifice pour les dieux et cet échange artistique traditionnel. Ainsi que l’a déclaré un homme : « J’ai 60 ans mais j’ai participé 61 fois à Raosanling car j’y suis allé avec ma mère lorsqu’elle était enceinte de moi ! » En tant qu’événement accepté par tous les groupes concernés et transmis par les liens familiaux et géographiques, Raosanling est devenu un lien spirituel qui unit plusieurs milliers d’années. Son message le plus profond est une intimité entre les humains, la nature et les dieux, qui prend la forme d’une communication interpersonnelle entre communautés et groupes, et d’un héritage local composé de chants et de danses. 

Ce carnaval Bai de trois jours qui a traversé les générations est le moment le plus ouvert, le plus participatif et le plus harmonieux de l’année pour plusieurs centaines de milliers de personnes. Grâce au retour vers la nature, elles oublient tous les tracas de leur vie et se rapprochent de la volonté divine en communiquant leurs émotions. Raosanling ne tient compte ni du statut social, ni de la richesse, ni des clans, mais reflète la communication d’égal à égal et la coexistence harmonieuse entre les humains et la nature, entre les humains et les dieux eux-mêmes, insistant sur la valeur et la signification de la recherche constante de l’harmonie sociale par l’être humain.

	2. 
Contribution à la visibilité et à la prise de conscience, et encouragement au  dialogue (cf. critère R.2)

	La candidature doit démontrer (critère R.2) que « l’inscription de l’élément contribuera à assurer la visibilité et la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel et à favoriser le dialogue, reflétant ainsi la diversité culturelle du monde entier et témoignant de la créativité humaine ». 

Expliquez en quoi l’inscription sur la Liste représentative contribuera à assurer la visibilité du patrimoine culturel immatériel et à faire prendre davantage conscience aux niveaux local, national et international de son importance. Cette rubrique ne doit pas traiter la manière dont les inscriptions apporteront une plus grande visibilité à l’élément, mais la façon dont son inscription contribuera à la visibilité du patrimoine culturel immatériel d’une façon plus générale.

Expliquez en quoi l’inscription favorisera le « respect de la diversité culturelle et la créativité humaine, ainsi que le respect mutuel entre les communautés, les groupes et les individus ». 
1 000 mots maximum.

	L’inscription de Raosanling sur la Liste du patrimoine culturel immatériel mondial serait un motif de fierté pour les Bai et renforcerait leur sentiment de responsabilité concernant la transmission de cet héritage aux générations futures. Dans l’immédiat, cette inscription susciterait également une appartenance identitaire et un sentiment de cohésion pour les membres des différentes communautés. 

En tant qu’événement festif étroitement lié aux croyances religieuses traditionnelles et à la vie culturelle populaire, Raosanling recouvre une grande richesse de formes et de connotations, et perpétue les anciennes coutumes de culte et de sacrifice aux abords des villages et des communautés, coutumes auxquelles on accorde une grande valeur en ethnologie, en anthropologie, en études folkloriques et en esthétique artistique. Une nomination sur la Liste du patrimoine culturel immatériel mondial attirerait de nombreux universitaires et chercheurs désireux d’en apprendre plus sur Raosanling.

De par ses caractéristiques nombreuses et distinctes, Raosanling illustre pleinement la diversité des cultures et civilisations humaines, et constitue un bon exemple de la recherche humaine de l’égalité, de la liberté, du bonheur et de l’harmonie. Si davantage de personnes extérieures à la communauté Bai enrichissaient leur connaissance de Raosanling, le respect mutuel entre le groupe ethnique Bai et les autres groupes et clans en serait accru. Cela susciterait une meilleure communication et plus d’échanges et contribuerait à promouvoir la diversité de la culture humaine et à rendre possible une coexistence harmonieuse.

	3. 
Mesures de sauvegarde (cf. critère R.3)

	Les points 3.a. à 3.c. exigent l’élaboration d’un ensemble cohérent de mesures de sauvegarde comme demandé dans le critère R.3 : « Des mesures de sauvegarde qui pourraient permettre de protéger et de promouvoir l’élément sont élaborées ». De telles mesures devraient refléter la participation la plus large possible des communautés, groupes ou, le cas échéant, des individus concernés, aussi bien dans leur formulation que dans leur mise en œuvre.

	a. 
Efforts en cours et récents pour sauvegarder l’élément

	Décrivez les efforts en cours et récents des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés pour assurer la viabilité de l’élément. Décrivez les efforts du ou des État(s) partie(s) concerné(s) pour sauvegarder l’élément, en précisant les contraintes externes ou internes, telles que des ressources limitées.

500 mots maximum.

	En 2005, les autorités administratives ont réalisé une enquête approfondie sur les catégories de patrimoine. Sur cette base, le gouvernement populaire de la Préfecture autonome Bai de Dali a publié la « Première liste pour la sauvegarde de la culture traditionnelle Bai dans la Préfecture autonome Bai de Dali ». Raosanling figure sur cette liste, avec le code catégorie 10-3.

Le 8 mai 2006, Raosanling a été inscrit sur la « Première liste du patrimoine culturel immatériel de la Province du Yunnan » (N°84 dans la catégorie Coutumes folkloriques) publiée par le gouvernement populaire de la Province du Yunnan.

En 2006, Raosanling a été ajouté à la “Première liste du patrimoine culturel immatériel national » publiée par le gouvernement populaire de Chine, avec le numéro de série IX-9.

Afin de mettre en place un mécanisme de sauvegarde pour les héritiers, à présent, 104 personnes liées à Raosanling ont été portées sur la « Liste des héritiers de la culture nationale et folklorique ».

Communautés : le groupe Bai a créé des centaines d’organisations qui participant activement à la sauvegarde de Raosanling. Parmi ces organisations figurent l’« Association ethnique Bai de Dali », la « Société de musique Dongjing de Xiaguan », la « Société de musique de Nanya de Dali », la « Société d’ancienne musique Zhoucheng Zhoudehui », et l’« Association du Lotus de Xizhou ».

Depuis 2005, des communautés locales, des groupes et des particuliers ont donné 1,26 million de yuan chinois pour rénover des édifices anciens, tels que le Temple du dieu protecteur à Qingdong, l’ancienne scène de théâtre d’Heyijiang et le Temple du dieu de la ville de Dali.

	b. 
Mesures de sauvegarde proposées

	Pour la Liste représentative, les mesures de sauvegarde sont celles qui peuvent aider à renforcer la viabilité actuelle de l’élément et permettre à cette viabilité de ne pas être menacée dans le futur, en particulier du fait des conséquences involontaires produites par l’inscription ainsi que par la visibilité et l’attention particulière du public en résultant.

Citez et décrivez les différentes mesures de sauvegarde qui sont élaborées et qui, une fois mises en œuvre, sont susceptibles de protéger et de promouvoir l’élément, et donnez des informations succinctes sur divers aspects tels que leur ordre de priorité, les domaines d’application, les méthodologies, les calendriers, les personnes ou organismes responsables, et les coûts.

1 000 mots maximum.

	Voici les mesures de sauvegarde qui devraient être mises en place d’ici cinq ans (de 2010 à 2015) :

(1) De 2009 à 2010 : préparation de plans de préservation et de sauvegarde du patrimoine de Raosanling par les autorités de gestion du patrimoine et les détenteurs de l’héritage.

(2) En 2009 : faire de la protection des caractéristiques culturelles uniques de Raosanling afin d’empêcher sa disparition du fait de l’économie planifiée le principal élément de la Zone de protection culturelle et écologique. Dépense estimée : 100 000 yuan.

(3) De 2009 à 2011 : amélioration des lieux d’accueil de Raosanling par les détenteurs des biens patrimoniaux, sauvegarde effective des édifices anciens et des ruines ayant une valeur historique, scientifique ou artistique importante. Estimation des fonds levés dans des secteurs non-gouvernementaux : 10 millions de yuan.

(4) De 2009 à 2010 : organisation d’une étude spéciale détaillée de Raosanling par les détenteurs et les autorités chargées de la gestion des biens patrimoniaux concernés afin de rassembler des enregistrements audiovisuels, photographiques et musicaux afin de construire des archives et des bases de données sur les différentes écoles et les héritiers. 

(5) En 2010 : amélioration des dispositions en matière d’héritage et de sécurité pour les héritiers par les autorités de gestion du patrimoine, et attribution d’une allocation annuelle de 2 000 yuan à chaque héritier de Raosanling, conformément à l’Ordonnance sur la protection de la culture traditionnelle dans la Province du Yunnan. 

(6) En 2010 : établissement conjoint, par les communautés et groupes concernés, d’une fondation pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel dans le but d’encourager sa sauvegarde effective, d’aider les héritiers à former des disciples, et d’apporter un soutien aux excellents apprenants ainsi qu’aux projets de recherche scientifique, technologique et artistique relatifs au patrimoine. Estimation de l’allocation accordée à la fondation : 2 millions de yuan.

(7) À partir de 2011 : organisation d’événements spéciaux relatifs au patrimoine culturel immatériel par les autorités de gestion du patrimoine et les communautés locales pour encourager les jeunes à apprendre et à transmettre la culture traditionnelle et les arts de la scène mis en pratique dans le cadre de Raosanling.

(8) À partir de 2010 : organisation d’une manifestation artistique biannuelle (chants traditionnels, danses folkloriques et musique Dongjing) par les autorités de gestion du patrimoine dans le but de faire la synthèse des styles et caractéristiques des artistes des différentes écoles, et promouvoir la sauvegarde, la transmission et le renouvellement du patrimoine. Estimation de la dépense : 200 000 yuan.

(9) En 2012 : organisation d’une exposition du patrimoine culturel immatériel relatif à Raosanling par les communautés traditionnelles afin d’y présenter des anciens documents, des reliques culturelles, des biens matériels, de l’artisanat, des mythes et des légendes, des récits historiques, des images, des enregistrements sonores ou visuels, etc. Estimation de la dépense : 500 000 yuan.

Les fonds mentionnés ci-dessus proviendront principalement d’allocations gouvernementales et de donations d’associations pour la préservation du folklore ainsi que de particuliers. L’organisme de sauvegarde chargé de cet élément est le Bureau de la Culture Bai de Dali, et ses ressources humaines comptent les communautés, associations, groupes publics, héritiers et participants concernés par Raosanling.

	c. 
Engagement des communautés, des groupes ou des individus concernés

	La faisabilité de la sauvegarde dépend en grande partie des aspirations et de l’engagement des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés. Cette rubrique doit fournir la preuve que les communautés, les groupes ou, le cas échéant, les individus concernés ont la volonté et s’engagent à sauvegarder l’élément si les conditions sont favorables. La meilleure preuve sera souvent la démonstration de leur implication dans les mesures de sauvegarde passées et présentes, et de leur participation à la formulation et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde futures, plutôt que de simples promesses ou affirmations de leur soutien ou de leur engagement.

250 mots maximum.

	Après avoir été informés de la présente démarche, les communautés, groupes et particuliers concernés ont volontairement apporté leur soutien à la démarche d’inscription de Raosanling. Les communautés, groupes et héritiers concernés sont tous engagés dans la sauvegarde de ce patrimoine. Ils organisent des activités liées à Raosanling, la Société de musique ancienne du Dongjing et d’autres groupes folkloriques ou y participant activement. Ils rassemblent des fonds – donations volontaires et de contributions versées à leur demande, et les utilisent pour communiquer à propos des événements et pour préserver le patrimoine lié à Raosanling. Les héritiers, représentés par Zhao Piding, organisent des stages de formation consacrés à l’histoire et aux techniques de Raosanling.

	d. 
Engagement des États parties

	La faisabilité de la sauvegarde dépend également du soutien et de la coopération de l’(des) État(s) partie(s) concerné(s). Cette rubrique doit fournir la preuve que l’État partie concerné est prêt à soutenir l’effort de sauvegarde en créant des conditions favorables à sa mise en œuvre, et doit décrire comment l’État partie a démontré un tel engagement par le passé et pour l’avenir. Les déclarations et les promesses de soutien sont moins instructives que les explications et les démonstrations.

250 mots maximum.

	Depuis 2006, le gouvernement chinois a publié deux documents distincts sur la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel et  deux listes du patrimoine culturel immatériel national chinois, et créé trois groupes de représentants des héritiers du patrimoine culturel immatériel national chinois. Au cours de ces démarches, Raosanling a été inscrit sur la liste sur patrimoine culturel immatériel national chinois et Zhao Piding a été nommé Héritier représentant du patrimoine culturel immatériel national chinois. Les autorités culturelles nationales ont par deux fois envoyé des experts enquêter sur l’élément Raosanling, et ces derniers ont donné leur plein assentiment et leur soutien à l’inscription de Raosanling sur la Liste du patrimoine culturel immatériel. Dans le même temps, en vue de préserver l’environnement humain favorable de Raosanling, les autorités ont également encouragé et favorisé la création d’une Zone de protection culturelle et écologique des Bai de Dali à l’échelle nationale. En tant que pays membre, le gouvernement chinois est déterminé à remplir les devoirs et obligations mentionnées dans la Convention pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel de l’UNESCO, respectant ainsi la volonté des détenteurs des biens patrimoniaux, approuvant et soutenant les démarches d’inscription de Raosanling sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel mondial.

	4. 
Participation et consentement des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature (cf. critère R.4)

	Cette rubrique demande à l’État partie qui soumet la candidature de prouver que la candidature répond au critère R.4 : « L’élément a été soumis au terme de la participation la plus large possible de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ».

	a. 
Participation des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature

	Décrivez comment et de quelle manière la communauté, le groupe et, le cas échéant, les individus concernés ont participé activement au processus de candidature à toutes les étapes, comme le requiert le critère R.4. Les États parties sont en outre encouragés à préparer les candidatures avec la participation de nombreuses autres parties concernées, notamment, s’il y a lieu, les collectivités locales et régionales, les communautés voisines, des ONG, des instituts de recherche, des centres d’expertise et autres parties intéressées. La participation des communautés dans la pratique et la transmission de l’élément doivent être traitées dans le point 1 ci-dessus, et leur participation dans la sauvegarde doit être traitée dans le point 3 ; ici les États soumissionnaires doivent décrire la participation la plus large possible des communautés dans le processus de candidature.

	Depuis 2005, les détenteurs du patrimoine, parmi lesquels les groupes représentés par les Comités des villages de Heyicheng et Qingdong à Dali et Xizhou, les sociétés représentées par l’Association Bai, et les héritiers représentés par Zhao Piding ont demandé l’inscription de Raosanling sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité de l’UNESCO. Ils ont envoyé des représentants pour participer à l’ensemble du processus de préparation du dossier de candidature et ont aidé à rassembler les informations nécessaires. Les communautés, groupes et particuliers ont à cœur de sauvegarder Raosanling et ont activement participé aux donations de fonds pour améliorer l’environnement écologique du patrimoine concerné.

	b. 
Consentement libre, préalable et éclairé à la candidature

	Le consentement libre, préalable et éclairé de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés à la candidature peut être démontré par une déclaration écrite ou enregistrée, ou par tout autre moyen, selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes.

	Prière de joindre au formulaire de candidature les preuves démontrant un tel consentement en indiquant ci-dessous quelle preuve vous fournissez et quelle forme elle revêt.

	Les communautés du district de Xizhou, les groupes représentés par la Société de musique ancienne de Shendu à Quingdong, et les héritiers représentés par Zhao Piding expriment leur consentement libre, préalable et éclairé à la candidature de Raosanling (voir annexe 1).

	c. 
Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément

	L’accès à certains aspects spécifiques du patrimoine culturel immatériel est quelquefois limité par les pratiques coutumières régissant, par exemple, sa transmission, son interprétation, ou préservant le secret de certaines connaissances. Prière d’indiquer si de telles pratiques existent et, si tel est le cas, démontrez que l’inscription de l’élément et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde respecteraient pleinement de telles pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine (cf. article 13 de la Convention). Décrivez toute mesure spécifique qui peut être nécessaire pour garantir ce respect.

	Néant

	5. 
 Inclusion de l’élément dans un inventaire (cf. critère R.5)

	C’est la rubrique dans laquelle l’État partie doit démontrer que la candidature satisfait au critère R.5 : « l’élément figure dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le territoire de(s) (l’)État(s) partie(s) soumissionnaire(s), tel que défini aux articles 11 et 12 ». 

Indiquez l’inventaire dans lequel l’élément a été inclus, ainsi que le bureau, l’agence, l’organisation ou l’organisme chargé de le tenir à jour. Démontrez que l’inventaire a été dressé en conformité avec les articles 11 et 12, et notamment avec l’article 11 paragraphe (b) qui stipule que le patrimoine culturel immatériel est identifié et défini « avec la participation des communautés, des groupes et des organisations non gouvernementales pertinentes », et l’article 12 qui exige que les inventaires soient régulièrement mis a jour.

L’inclusion dans un inventaire de l’élément proposé ne devrait en aucun cas impliquer ou nécessiter que le ou les inventaire(s) soient achevés avant le dépôt de candidature. Un État partie soumissionnaire peut être en train de compléter ou de mettre à jour un ou plusieurs inventaires, mais doit avoir déjà intégré l’élément dans un inventaire en cours d’élaboration.

	Depuis le 20 mai 2006, Raosanling est inscrit sur la « Première liste du patrimoine culturel immatériel national de la République populaire de Chine », publiée par le gouvernement chinois, avec le numéro de série IX-42.


	Documentation

	Toute la documentation fournie doit ajouter de la valeur au dossier de candidature en fournissant des informations sur l’élément, sur son rôle dans la communauté, sur sa viabilité et sur les difficultés auxquelles il est confronté. Si l’élément est inscrit, cette documentation servira également à atteindre l’objectif de la Liste représentative qui est d’assurer la visibilité du patrimoine culturel immatériel. Les documents photographiques, sonores et audiovisuels doivent être soumis conformément aux spécifications techniques indiquées dans l’Annexe ci-après. Les documents supplémentaires (dans la limite des quantités maximales indiquées ci-après) peuvent être soumis et pourront être utiles pour d’éventuelles activités de visibilité, mais ils ne seront pas pris en compte pour l’examen ou l’évaluation de la candidature.

	a. 
Documentation obligatoire et facultative

	Documents de base

Documents supplémentaires

Photos

10 photos récentes (obligatoire pour l’évaluation)

Maximum 30

Vidéo

Film vidéo monté (maximum 10 minutes) (vivement conseillé pour l’évaluation et la visibilité)

Maximum 60 minutes

Audio

-

Maximum 60 minutes

Cartes

-

Maximum 3

Livres

-

Maximum 3



	Malheureusement, les documents fournis au-delà des quantités maximales indiquées dans la colonne « Documents supplémentaires » ne pourront pas être acceptés par l’UNESCO. Lors de l’envoi des documents, indiquez clairement quels sont les documents de base et quels sont les documents supplémentaires que vous souhaitez inclure. Aucune documentation ne sera retournée aux États soumissionnaires.

	b. 
Cession de droits avec une liste des éléments

	Les documents obligatoires doivent être accompagnés d’une déclaration de cession non exclusive de droits à l’UNESCO pour utilisation dans le monde entier et sous n’importe quelle forme (formulaire ICH-07). Le formulaire ICH-07 doit être soumis, en anglais ou en français, sans aucune modification du texte et doit être signé par un signataire agréé. Le document original signé de la cession de droits doit comprendre une liste des éléments soumis, en indiquant pour chaque élément :

1. un identifiant (nom du dossier et/ou référence)

2. les informations relatives au droit d’auteur, y compris le nom du créateur

3. la date de création

4. la légende (en anglais ou français)
Les documents supplémentaires doivent, dans la mesure du possible, faire également l’objet d’une cession non exclusive des droits d’utilisation au profit de l’UNESCO, avec les mêmes informations d’identification.

	c. 
Liste de références documentaires

	Les États qui soumettent une candidature peuvent souhaiter donner une liste des principaux ouvrages de référence publiés en respectant les règles standard de présentation des bibliographies, ainsi que des sites Internet ou documents multimédias qui donnent des informations complémentaires sur l’élément.

Une page maximum.

	China Intangible Cultural Heritage, Culture and Art Publishing House, January 2007

"Raosanling" of Dali Bai Ethnic Group, Yunnan Nationalities Publishing House, May 2005


	Coordonnées

	a. 
Personne à contacter pour la correspondance

	Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une personne à qui toute correspondance concernant la candidature doit être adressée. Si une adresse électronique ne peut être donnée, indiquez un numéro de télécopie. Pour les candidatures multinationales, indiquer les coordonnées de la personne qui est désignée par les autres États soumissionnaires comme étant le contact avec le Secrétariat de la Convention pour toute correspondance relative à la candidature (demandes d’informations complémentaires, etc.). Dans le cas des candidatures multinationales, indiquez également les coordonnées d’une personne de chaque État partie.

	Nom : Zhao Xiangjun

Adresse : Dali Prefecture Museum, Yunnan Province, P.R.C

Tél. : 0872-2128614

Mobile : 13577876988 Fax : 0872-2128614
E-

mail : zxj6988@163.com

	b. 
Organisme(s) compétent(s) associé(s)

	Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de l’/des organisme(s) compétent(s) (administration, musée, institution ou responsable) qui est/sont chargé(s) au niveau local de la gestion et de la sauvegarde de l’élément.

	Nom : Bureau of Culture of Dali Bai Autonomous Prefecture

Directeur : Yang Zhengye

Adresse : Longshan Administration Office Area, Dali, Yunnan Province, P.R.C

Code postal : 671000

Tél. : 0872-2131619

Fax : 0872-2316108; 0872-2316197
E-mail : 591363768@qq.com

	c. 
Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)

	Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées complètes des organismes communautaires ou des représentants des communautés, ou d’organisations non gouvernementales qui sont concernés par l’élément, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc.

	Nom : Bai Association of Dali Bai Autonomous Prefecture

Directeur : Zhao Jizhou

Adresse : Xingfu Road, Dali City, Yunnan Province, P.R.C

Code postal : 671000

Tél. : 0086-872-2316197

Fax : 0086-872-2316197

E-mail : wh2316212@126.com

	Signature pour le compte de l'État partie

	La candidature doit être conclue par la signature originale du responsable habilité à signer pour le compte de l’État partie, avec la mention de son nom, son titre et la date de soumission.

Dans le cas des candidatures multinationales, le document doit comporter le nom, le titre et la signature d’un responsable de chaque État partie soumissionnaire.
Nom : 
DONG Junxin
Titre : 
Directeur général, Bureau des relations culturelles extérieures, Ministère de la culture de Chine
Date : 
28 août 2009
Signature : 
<signé>
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